Bret Thomas Alderman

Translator

A.P. 756

Xalapa, Veracruz

México

Telephone: (52) 228-813-8846

Fax: (52) 228-813-1616
E-mail: bret@tls.net  
Native Language: English

Language Combinations: Spanish - English

Experience

  I have over eleven years experience as a freelance translator and proofreader working for clients in both the U.S. and Latin America. My list of satisfied clients include non-profit organizations such as Salud y Género, a group dedicated to the improvement of gender relations in Mexico; multi-national corporations such as Volkswagen, various translation agencies, and also universities such as the University of Veracruz. I work in the English to Spanish language combinations. Texts that I work with include, but are not limited to, grant proposals, budgets, essays in the social sciences, short fiction, instructional videos, manuals, birth certificates and magazine articles.  Recent works include:

- Spanish to English translation of the thesis paper, “La Evolución del Código Penal Mexicano” (The Evolution of Mexican Penal Code) by Siegfried Haid, graduate student in sociology at The University of Veracruz.  This document traced the evolution of Mexican penal code from the Mexican revolution to the present. 

- Spanish to English translation of  the essay “La Masculinidad como Factor de Riesgo”  (Masculinity as Risk Factor) by Benno de Keijzer, head of Salud y Género.  This essay explored some of the social, legal and familial issues surrounding ideas of masculinity and male violence in Mexico, focusing primarily upon masculinity as a social construct that can be altered through education and training.

- Spanish to English translation of  “El Cuidado Paliativo del Paciente Oncológico” (The Palliative Care of the Oncologic Patient) by Gustavo Felix Lopez, Director of The Institute of Psychological Investigations of the University of Veracruz.  This theoretic work in the psychology of dying was concerned with the issues that families of terminal cancer patients face, and strategies for dealing with the loss of a loved one.

- English to Spanish translation of legal questionnaire for Origin, The Language Agency

Education

The Evergreen State College, Olympia Washington

Graduated with B.A. March 1992

Studies include Spanish, English Composition, Social Psychology, Sociology, Education Philosophy, Multicultural Literature, Language and Epistemological Relativism, Psychoanalytic and Analytical Psychology, Introductory Anthropology, Scientific/Critical Reasoning, American Social History, Modern Mexican Culture 
Currently enrolled in the M.A./Ph.D. program in Depth Psychology at the Pacifica Graduate Institute  

Additional Information
Thirteen year resident of Mexico.  

Teacher of English as a second language at Harmon Hall, Mexico’s largest chain of private foreign language schools, 1996 -1999.

Interpreter, working in Mexican waters on the American fishing vessel “Prosperity” during the summer of 1996.

Technical Proficiency in, Windows XP Professional with Service Pack 2, including Word, Power Point, Publisher, WordFast TM Tool.
Computer Hardware: Samsung Desktop, Intel Pentium 4 CPU, 3.00 GHz, 496 MB RAM. Hewlett Packard Deskjet 812c Printer, Hewlett Packard Scan Jet 3200c, SB5101 SURFboard® high-speed cable modem
